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Билими

1 Бакалавр 1995 - 1999 Англис тили жана адабияты, Кыргыз Улуттук
университет

2 Магистр 1999 - 2000 Англис тили жана адабияты, Кыргыз Улуттук
университет

3 Ph.D 2013 - 2017 Педагогика, К. Карасаев атындагы Бишкек
Гуманитардык университети

Тил билүү деңгээли

# Тил
Угуп
түшүнүү

Окуп
түшүнүү

Өз ара
сүйлөшүү

Оозеки
түшүндүрүү Жазуу

1 Кыргызча C2 C2 C2 C2 C2

2 Англисче C2 C2 C2 C2 C2

3 Орусча C2 C2 C2 C2 C2

4 Түркчө B2 B2 B2 B2 B2

A1: Beginner    A2: Elementary    B1: Pre-Intermediate    B2: Intermediate    C1: Upper-
Intermediate    C2: Advanced

Диссертациялары

1 Доктордук диссертация 2018 Жогорку окуу жайларда кош
тилдүүлүктүн негизинде чет
тилдерди үйрөнүүнүн илимий-
теориялык негиздери жана
педагогикалык шарттары
Синхрондук котормо, Кыргыз-Түрк
Манас университети



Илимий багыттары
Адабият, Педагогика, Филология (англис тили), Педагогика, Англис лингвистикасы, Англис
тили жана адабияты

Илимий даражалары

1 Др. 2013 Педагогика, Бишкек Гуманитардык университети

Берген сабактары
TKI-307 Жазуу түрүндөгү котормонун практ. ii - юрид.текст.котор

TKI-101 Англис тилинин практикалык курсу i

TKI-103 Котормо таанууга киришүү

TKI-209 Текстти котормо алдында талдоо

TKI-415 Аудио-видео материалдарды которуу

TKİ-337 Тилмечтик тез жазуунун негиздери

MTR-504 Котормо методдору жана практикасы

TKI-451 Дипломдук иш i

STJ-404 Квалификация алуу алдындагы практика

TKI-461 Англис тилинин практикалык курсу vii

TKI-462 Англис тилинин практикалык курсу viii

TKI-463 Жазуу түрүндө котормонун практикасы iv (адабий текст)

TKI-464 Жазуу түрүндөгү которм.практ. v (техникалык тексттер)

TKI-110 Котормо теориясы

TKI-452 Дипломдук иш ii

TKI-306 Жазуу түрүндөгү котормонун практикасы iii -адабий текст

BTZ-452 Дипломдук иш ii

MTR-500 Магистрдик диссертация

MTR-510 Илим изилдөө практикасы

MTR-547 Ыраттуу котормодо тилмечтик тез жазуу

BTZ-451 Дипломдук иш i

TKI-157 Тил илимине киришүү

STJ-202 Окуу практикасы

TKI-261 Англис тилинин практикалык курсу iii

TKI-262 Англис тилинин практикалык курсу iv

TKI-378 Жазуу түрүндөгү котормонун практикасы iii (юрид.текст)



TKI-385 Тилмечтик тез жазуу көндүмдөрү

TKİ-446 Англис адабияты

TKİ-451 Аудио-видео материалдардан которуу

TKİ-429 Текст талдоо (филологиялык жaнa которуу максатында) iii

TKT-354 Экинчи чет тилинин практикалык курсу iv

TKI-152 Англис тилинин практикалык курсу ii

TKI-153 Англис тилинин практикалык курсу i

TKI-155 Котормо таанууга киришүү

TKİ-358 Жазуу түрүндө котормонун практикасы iv (юридикалык текс

TRT-354 Экинчи чет тилинин практикалык курсу iv

TKI-249 Жазуу түрүндө котормонун практикасы ii (адабий тексттер

MTR-511 Педагогикалык практика

TKI-154 Жазуу түрүндө котормонун практикасы i (рефер. жана анн)

TKI-253 Котормо теориясы

TKİ-363 Тилмечтик тез жазуу көндүмдөрү

YÖD-301 Синхрон которуунун практикалык курсу (курстук иш)

TKİ-144 Жазуу түрүндө котормонун практикасы i (аннотациялоо)

TKI-145 Котормо таанууга киришүү

TKİ-252 Жазуу т®р®нди котормонун практикасы iii (коомдук жана с

YÖD-302 Курстук иш iii

TKİ-325 Адабият таанууга киришүү

TKİ-331 Текст талдоо (филологиялык жaнa которуу максатында) i

TKİ-332 Текст талдоо (филологиялык жaнa которуу максатында) ii

TKİ-133 Угуп түшүнүү жана сүйлөө көндүмдөрү

TKİ-126 Котормо таанууга киришүү

TKİ-130 Англис тилинин практикалык курсу

YÖD-202 Оозеки котормонун практикалык курсу (курстук иш)

TKİ-226 Көрмө жана укма каражаттардан которуу

TKİ-426 Синхрон которуунун практикалык курсу iv

YÖD-102 Котормо таанууга кириш (курстук иш)

TKİ-303 Текст анализдөө v

TKİ-304 Текст анализдөө vi

TKİ-315 Көрмө жана укма материалдарды которуу i



TKİ-405 Илимий жана техникалык тексттерди которуу i

TKİ-406 Илимий жана техникалык тексттерди которуу ii

TRT-130 Англис тилинин практикалык курсу

TKİ-452 Дипломдук иш ii

TKİ-205 Угуу жана сүйлөөнү жатыктыруу i

TKİ-207 Текст анализдөө iii

STJ-102 Практика i

TKİ-202 Салыштырмалуу грамматика

TKİ-307 Расмий документтерди жана докладдарды которуу i

TKİ-308 Расмий документтерди жана докладдарды которуу ii

TKİ-316 Көрмө жана укма материалдарды которуу ii

TTİ-315 Көрмө жана укма материалдарды которуу i

ING-101 Англис тили i

TKİ-203 Оозеки которуу i

TTİ-203 Оозеки которуу i

TKİ-105 Текст анализдөө i

TKİ-106 Текст анализдөө ii

TKİ-108 Жазуу речин өстүрүү

MKİ-407 Оозеки котормонун практикалык курсу

MKİ-409 Котормодо өзгөчө темалар i

MKİ-451 Дипломдук иш i

MKİ-452 Дипломдук иш ii

İNG-102 Англис тили ii

İNG-203 Англис тили iii

İNG-101 Англис тили i

İNG-305 Англис тили v

İNG-204 Англис тили iv

HİL-340 Кесиптик англис тили ii

İNG-103 Англис тили (орто курс) i

Жетекчилык кылган диссертация темалары

1 Магистр
Белек Молдоналиева
2022
TIBBİ SÖYLEMDE TERİMLERİN İNGİLİZCEDEN KIRGIZCAYA TERCÜME ÖZELLİKLERİ
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